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НАЌШИ ГУЛЧЕЊРА СУЛАЙМОНЇ  

ДАР ТАРЉУМА ВА ТАРЃИБИ НАЗМИ АТФОЛИ ХОРИЉЇ 
 

Аз миёнаи солњои панљоњуми садаи бист дар тамоми адабиёти шўравии со-
биќ як диди тоза, чашмандози нав ва гардише ба сўи воќеъбинї, мушаххас-
нависї ва то андозае гуфтани сухани њаќќу рост оѓоз шуд, ки ањамияти бузурги 
таърихї на танњо дар њаёти сиёсию иљтимої, балки дар њаёти маънавї, мин-
љумла дар инкишофи  адабиёти миллї низ буд. Адибон дар фаъолияти эљодии 
хеш як навъ озодие эњсос карда, ба роњњои нави љустуљў афтода, на танњо ба 
сарчашмаву оѓозгоњњои халќи хеш, ба анъанањои бузурги адабу фарњанги ниё-
гони худ, балки ба дастовардњои  арзишманди халќу миллатњои дигар, ки яке аз 
сарчашмањои ѓанї гардидани адабу фарњанги њар миллат аст, рў оварданд. 

Муњимтарин роњу воситаи огоњї, омўзиш ва бањрабардорї аз афкори ада-
бии халќњои дигар тарљумаи бадеї мањсуб мешавад. Дар ин солњо, хусусан сол-
њои шасту њафтод дар Тољикистон адибе, шоиреро наметавон пайдо кард, ки аз 
осори бузургтарин суханварони љањон шеъру достон, њикояву ќиссаву роман 
тарљума накарда бошад. Баъзе шоирони тољик ќабл  аз он, ки осори хешро ба 
чоп расонанд, бењтарин намунањои осори шоири халќи дигарро тарљума ва ба 
чоп расониданд. (Барои мисол шоири зиндаёд устод Лоиќро ба хотир меорем, 
ки ќабл аз маљмўаи нахустини ашъори худаш «Сари сабз» (1966), тарљумаи 
ашъори шоири рус С.Есенин «Савтњои форсї» - ро (1965) анљом дода, ба чоп 
расонида буд). 

Албатта, тарљума аз адабиёти сарватманди рус, аз ашъори Пушкин кашида 
то осори Горкий ва Маяковский аз ибтидои  Инќилоби Октябр  оѓоз гардида, 
то солњои чилум бисёр асарњои ин бузургон аз тарафи  адибони тољик ба таври 
оммавї ба забони тољикї  баргардон ва чоп шуда буд. Вале баъди солњои 
панљоњум марњалаи нави тарљумаи адабиёти бадеї оѓоз ёфт, ки онро метавон 
давраи амиќтару  даќиќтару фарохтар ва пурѓунљоиштар гардидани дидгоњи 
адибон ба масъалаи  омўзиш ва бањрабардорї аз андўхтањои дигарон ва аз реша 
бењтар шудани савияю сатњи тарљумаи бадеї ва забони ин тарљумањо гардид. Ба  
доираи омўзиши  адибони тољик  на танњо адабиёти Шарќ ва рус, балки тавас-
сути забони русї адабиёти Ѓарб ва Амрикои Лотинї низ ворид шуд. Адибони 
мо бо муњимтарин сарчашмањои  адабии халќњои љањон ошно мешуданд ва 
равияи эљодии  хешро  рўи ин дастовардњои  бузургони адабиёти љањон  муайян 
мекарданд. Гулчењра Сулаймонї  низ аз ин  њалќа ва ин доираю майдон берун 
набуд. Чандин китобњои шоира ба забонњои русї («Карусель», М.:Учпедиз, 
1967, «Золотое солнце», Душанбе: Ирфон, 1969, «Дождик», Душанбе: Ирфон, 
1972, «Мамино платье», Душанбе: Ирфон, 1972, «Сорок косичек», Душанбе: 
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Маориф, 1974, «Яблоко Хубон», Душанбе: Маориф, 1975, «В гостях у ба-
бушки», М.:«Малыш», 1978, «Полевой цветок», М.:Советский писатель, 1980, 
«Песня мамина слышна», М.:«Детская литература», 1983, «Бусинки», Душанбе: 
Адиб, 1990, «Вышел дождик на работу», Душанбе: Адиб, 1992), украинї 
(«Сорок сестричок», Киев: «Весёлка», 1974), молдовї («Карусель», Кишинев: 
Лумина, 1995), ўзбекї («Помир чечаклари», Тошканд: «Ёш гвардия», 1977), 
белорусї («Сорок игривых косичек», Минск: «Юнцатва»,1982), ќазоќї («Ќырыќ 
бурым», Алмаато: Жалин, 1983) ва дигар забонњо тарљума ва чоп шудаанд. 

Солњои 80-ум ва аввали солњои 90-уми асри моќабл нашрияњои марказии 
«Детская литература» ва «Малыш», инчунин, нашриёти «Адиб» ва «Маориф» 
як идда китобњои шоираро ба забони русї чоп карданд, ки «В гостях у 
бабушки», «Сорок косичек», «Мамино платье», «Деревушка Сичароѓ», «Вышел 
дождик на работу» аз ќабили онњост. 

Пас аз мутолиаи як ќатор маќолањои муњаќќиќони адабиёти тољик Р.Амо-
нов (1), Љ. Бобокалонова (3) ва Н. Файзуллоев (7) оиди эљодиёти Г.Сулаймонї 
ба хулосае метавон омад, ки даркшавии офаридањои шоираи тољик чї дар 
фаъолияти тарљумонии намояндагони адабиётњои гуногуни ватанамон ва хориљ 
аз он, чї дар танќиди адабї хусусияти амиќтару њамаљонибаро касб намудааст. 
Инро мо пас аз хонда баромадани маљмўаи ашъори Гулчењра дар тарљумаи 
шоирони шинохтаи рус В.Орлов, Ю.Моритс, И.Мазнин, Н.Гребнёв, М.Фофа-
нова ва дигарон ба хубї мушоњида мекунем. Хурсандбахш аст, ки кулли шеър-
њои маљмўањои фавќуззикр ба ќалами шоирони маъруфи рус Владимир Орлов 
ва Николай Гребнёв мутааллиќанд, ки навиштањояшон фањмову заминї ва 
баѓоят оњангноку оростаи образњои шинами ба фањмиши кўдак дастрас њастанд. 
Мутарљим В.Орлов кўшидааст, ки дар ашъори Гулчењра муродифњои мувофиќу 
шинамро истифода барад. Ў дар шеъри «Чил кокул» ҳусни одамиро бо шавќу 
ҳарорати зиёд васф намуда, барои ин воситаҳои басо мувофиќ ва хотирнишини 
тасвири бадеиро ба кор бурдааст. 

Ду кокули Заррагул, Все глядят на Заррагуль, 
Якбора шуд чилкокул, Потому что Заррагуль 
Чил даста тори сунбул, Наплела из двух косичек 
Чил шаддаи марворид, Сорок маленьких косичек 
Чил навдаи маљнунбед, Сорок стройных, 
Чил таронаи бањор, Сорок дружных, 
Чил љўяки беќарор. Сорок ниточек 
Ду кокули Заррагул Жемчужных. 
Якбора шуд чилкокул… (5,с.104) До чего она красива, 
 Словно маленькая ива!  (3,с.33). 

Аз мутолиаи китоби «Мамино платье» бармеояд, ки Гулчењра Сулаймонї 
соњиби дилу дидаи тифлона аст ва аз завќи кўдакон низ бохабар. Ин аст, ки дар 
назми ў кўдакон моњияти њама чизро донистан мехоњанд, аз њама чизи зебо шод 
мешаванд. Аз ин лињоз тасвирњои манзаравии Гулчењра, ки бо забони ширадору 
пуробуранг эљод шудаанду дар тарљумањои Н.Гребнёв ва М.Фофанова низ ин 
хусусиятро нигоњ доштаанд, љолиби диќќат ва таваљљўњанд: 
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Кўҳу камар зарнигор,   Шамоли серун вазид,  
Теппаву љар, зарнигор,   Ранги сабзаҳо парид, 
Деҳаи хушбаҳри мо   Деҳаи мо аз дигар  
Ҳама, нигар, зарнигор.   Пур шуд аз бўи санљид, 
Тирамоҳ шуд,тирамоҳ!   Тирамоҳ шуд, тирамоҳ! 

Лаклаки мо куљо рафт, 
    Чун абре дар ҳаво рафт 
    Бори дигар болашро  
    Афшонда сўи мо рафт 
    Тирамоҳ шуд,тирамоҳ!   (5,с. 62). 

Дар тарљумаи шоираи рус М.Фофанова шеъри  «Тирамоҳ» манзараи мўҳта-
шами табиати беканор, бахусус, фасли тирамоҳ зимни байту мисраъҳои равону 
салис ва рехтаву хушоҳанг хеле воќеї ва равшану муассир ба љилва омадааст: 

Стоят деревья кругом золотые, В том золотом урожае богатом 
Склоны в ущелье кругом золотые, Время бежит золотым перекатом,   
Поле за дальним холмом золотые, Ветер наполнил сады и подворье 
Всё золотое селенье родное,-  Пряным и сладким джиды ароматом  
Осень настала, осень!    Осень настала, осень! 
    Аист взлетел и крылья расправил, 
    Грустную песню на память оставил. 

Только взмахнул на прощанье над нами 
Белыми крыльями, как облаками,  
Осень настала, осень! (7,с.39). 

Бояд гуфт, ки доираи мавзўъоти ашъори Гулчеҳра басо фарох буда, олами 
ҳайвоноту наботот, парандаву чаранда, касбу кор, фаслҳои сол, ҳаводиси 
табиат ва амсоли инро дар бар мегирад ва шоира ба ҳар кадоме аз ин мавзўъҳо, 
ки аксар номи шеърҳои ўро фароҳам овардаанд, назари хос дорад. 

Дар шеъри  «Бодом», ки бо бадеияти калом ва образнокии фикр бартарї 
дорад, ҳусни зоҳирии гули бодом дар биниши шоиронаи Гулчеҳра ба таври зайл 
намудор шудааст: 

Дар рўи ҳавлии мо   Ҳавас карда нигарад 
Гул карда бодом.  Ба сўяш хуршед. 
Бодоми хушрангу бў-  Шабу рўз бозї дорад 
Бодоми бобом.   Накҳати баҳор, 
Чун духтари озода  Аз шукуфтааш нозаш,  
Куртааш сафед.  Наѓмааш бисёр   (5,с.49). 

Мутарљим Николай Гребнёв шеъри болоиро табииву зинда, равону шево ва 
марѓубу дилкаш ба ќалам додааст: 

Весть весны, предвестник лета, Первый ветерок весенний  
Возле дома каждый год  Теребит его листву. 
Лиловато-красным цветом   Ветку, на руку похожую, 
Во дворе миндаль цветёт  Протянул он за дувал, 
В самый первый вешний день он Будто всем как есть прохожим  
Тень бросает на траву,  Он рукою помохал (6,с.10). 
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Дар баробари ин Гулчењра аз эљодиёти адибони маъруфи халќњои мухта-
лифи олам як силсила шеърњоро ба забони тољикї гардонида, хонандагони хеш-
ро бо дастовардњои бадеии халќњои кишварњои хориљї ошно сохтааст ва бо ин 
амали хайр ганљинаи адабиёти моро хеле рангину ѓанї гардонида, дар пайванд 
додану тањким бахшидани робитањои илмию фарњангии халќу миллатњои киш-
варњои мухталифи дунё сањм гирифт ва дар истењком ёфтани асосњои маърифатї 
ва иртифои сатњи маънавии адабиёти миллии хеш наќши бориз гузошт.  

Бояд гуфт, ки яке аз сабабњои сайќалу густариш ёфтани истеъдоди Гулчењра 
дар эљоди асарњои барои кўдакон мањз њамин мактаби тарљумаи бадеї мањсуб 
мешавад. Чунонки аз фењрасти осори тарљумавии шоира бармеояд, ў бештар ба 
тарљумаи ашъори адибоне таваљљўњ гуморидааст, ки ќаблан дар олами адабиёти 
собиќ Иттињоди Шўравї маъруфияти тамом доштанд. Инњо шоираи номвари 
рус Агния Барто, шоираи маъруфи белорус Эди Огнесвет, шоираи шинохтаи 
литвонї Янина Дегутайте, шоираи мањбуби арман Силва Капутикян, шоир ва 
адабиётшиноси варзидаи туркман Ќаюм Тангриќулиев, шоири машњури ўзбек 
Ќуддус Муњаммадї ва дигарон мебошанд. Дар эљодиёти ин адибони рўзгор-
дидаву таљрибаандўхта, ки њар кадоме дар кишвари хеш ва берун аз он чандин 
маљмўа ба табъ расонидаанд, сирф вежагињои сохторї ва бадеиву услубии 
назми кўдакон бо кулли пањлўњояш равшан ба зуњур омадааст. Гулчењра бо 
камоли завќу салиќаи шеърї ба тарљумаи осори асил ва дурпарвози онњо 
пардохта, бо ин иќдоми нек бењтарин намунањои умумииттифоќии назми барои 
атфолро дар сатњи матлуби бадеї дастраси суханварон ва хонандагони 
хурдсоли тољик гардонид ва њамзамон аз ин мактаби бузурги эљодї дарси 
њунару мањорат омўхта, ќобилияти шеъргўии хешро пайваста рушду такомул 
дод, доираи тафаккур ва љањонбиниашро њамвора вусъат бахшид. 

Мањз дар солњои шасту њафтод Гулчењра Сулаймонї ашъори Абай, Леся 
Украинка, Сайёди Наво, Демян Бедний, Њамза Њакимзода Ниёзї, Алексей Сур-
ков, Љамбул Љабаев, Мўсо Љалил, Иван Торба, Зулфия, Мамед Рањим, Силва 
Капутикян ва дигаронро ба тољикї  баргардон ва ба чоп расонида, бо њамин 
таљрибаи адибони халќњои мухталифи оламро омўхту бо дастовардњои ада-
биёти  худї тазвиљ доду ба њам даромехт. Ў аз ин шоирон, хусусан, аз шоирони 
минтаќаи аврупої, пеш аз њама, таљрибаи тасвири реалистї ва мушаххас-
нависиро омўхт. Яъне шеъри тољикї, аз љумла шеъри кўдакони он ба туфайли 
эљодиёти шоира аз чандин сарчашма об мехўрд ва заминаи воќеию байнал-
милалии он пурќувваттар ва фазову чашмандози он фарохтар мегардид. 

Бояд эътироф кард, ки аѓлаби шоирони тољик, ки барои кўдакон  шеър  
менависанд, бидуни  пайравї ва омўзиш аз ашъори барои кўдакон эљодкардаи 
шоирони рус ва тарљумаи осори онњо шеъри ќобили таваљљўње эљод накардаанд. 
Ва Гулчењра Сулаймонї низ аз њамин ќабил суханваронест, ки аз ибтидои  
фаъолияти адабї ба ин  адабиёт сахт иртибот доштанд. Мањсули ин робита, ин 
омўзишу пайравї он буд, ки доираи тафаккуру биниши шоира вусъат пайдо 
карда, эљодиёташ аз лињози жанру услуб рангоранг ва аз љињати мавзўъ фароху 
доманадор гардид. Гулчењра тавассути тарљумаи ашъори Самуил  Маршак, 
Сергей Михалков, Агния Барто, Людмила Татяничева ва  дигарон таљрибаи 
эљодии ин шоирони русро омўхта, дар натиљаи ба њам даромехтани таљрибаю 
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андўхтањои халќи худу халќњои  дигар шеъри худро рўи  кор овард, ки  
махсусияте дорад. Масалан, ҳини тарљумаи шеъри «Сайёҳи хушҳол»-и шоири 
маҳбуби кўдакон Сергей Михалков ба мазмун ва хушоҳангии мисраъҳо 
аҳамияти љиддї додааст: 

Крутыми тропинками в горы,  Сар-сари роҳҳои кўҳистон  
Вдаль быстрых и медленных рек. Ќад-ќади сою рўду дарёҳо, 
Минуя большие озера,   Кўҳҳоро пушти сар карда  
Весёлый шагал человек.   Марди хушҳол мениҳодї по. 
Четырнадцать лет ему было,  Чордаҳсола буд, бори нахуст  
И нёс он дорожный мешок,  Бар сари китф монда дар анбон  
А в нём полотенце и мыло   Собуну ҳам хамираи дандон. 
Да белый зубной порошок.  Бар раҳи дур гашта омода, 
Он встретить в пути не боялся На ҳаросе ба дил зи даранда  
Ни змей, ни быков, ни собак,  Гар дучор оядаш яке ҳайвон, 
А если встречал, то смеялся                Марди хушҳол гуфтї бо ханда... 
И сам приговаривал так...(7,с.162).                                  (5,с.194).  

Ё худ дар шеъри «Додаракам» Агния Барто олами ботинии духтарак Света, 
мењру муҳаббати бепоёни ў нисбат ба додаракаш Андрюша ифода ёфтааст: 

Звенели птичьи голоса,    Гордится мальчиком отец, 
В саду цвела сирень.   А Света- 
Весной Андрюша родился   Ей шесть лет- 
В один хороший день.   Кричит братишке:-Молодец, 

Что родился на свет! (2,с.24).   
Гулчењра шеъри мазкурро чунон ҳам шўх, форам ва сода тарљума кардааст, 

ки хонанда аз он љаҳон-љаҳон завќ мебарад: 
Чаҳ-чаҳи булбул омад,    Соҳиби гулписар шуд. 
Бўи хуши гул омад.    Светаи меҳрубон 
Дар ин рўзи навбаҳор    Мегўяд хандон-хандон: 
Мо ҳам шудем додардор.  Хуш омадї, додарам, 
Додом зи нав падар шуд,  Додараки дилбарам (5,с.200). 

Шоира аз шеъри русї  на танњо мазмуну сабки хоси адабиёти кўдаконаро 
меомўхт, балки шаклњои мувофиќро аз ин адабиёт низ барои ашъори хеш  
интихоб мекарду вом мегирифт: 

Инак, сарчашмањои файёзу сарватманди эљодиёти Гулчењра Сулаймониро, 
пеш аз њама, адабиёти ќудратманду ѓании китобї ва шифоњї, инчунин омўзиш 
аз дастовардњои бузурги адабиёти халќњои мухталифи олам ташкил медињанд. 
Хусусан барои адибони мо, ки дар гузашта чандон таљрибаи хос дар эљоди осо-
ри махсуси кўдакон ба даст наоварда буданд, ё худ адабиёти махсуси љавобгўи 
адабиёти кўдак ба маънои имрўза надоштем, омўзиш аз адабиёти кўдакони ља-
њон, бахусус, аз адабиёти атфоли рус бисёр муњиму арзишманд ва муассир буд. 

Бо итминони комил метавон гуфт, ки кулли адибони тољик, ки барои кўда-
кон асар эљод мекунанд, дар иншои осори адабиёти кўдак аз осори пурмояи 
адибони классикию љадиди рус, хоса, аз эљодиёти А.С.Пушкин, М.Ю.Лер-
монтов, Л.Н.Толстой, К.И.Чуковский, С.Я.Маршак, С.В.Михалков, А.Л.Барто 
ва дигарон истифода кардаанд, дар пайравии осори онњо асарњои тоза таълиф 
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намудаанд. Аз ин лињоз, дар бисёр навиштањои суханварони тољик, ки барои 
кўдакон менависанд, наќши осори шоирону нависандагони рус бориз аст. 

Шоираи мо Гулчењра низ на танњо бисёр осори адибони русро ба тољикї 
баргардон кардааст, балки дар иншои шеър аз шоирони рус пайравї ва њатто 
дар баъзе мавридњо таќлид кардааст. Масалан, Гулчењра як идда шеърњое 
дорад, ки аз шоирони рус илњом гирифта, дар равияи шеъри онон эљод 
шудаанд. Шеърњои «Ќиссаи хирсак ва писари якрави ў» ва «Љомаи сангин» аз 
ин ќабил буда, муаллиф дар ќавсайн мутобиќан «Мазмун аз В.Орлов» ва «Аз 
В.Орлов» навиштааст. Дар шеъри «Љомаи сангин», ки дар пайравии мазмуну 
услуби шеъри ин шоири рус эљод шудааст, мехонем. 

Сангпушти миттї,   
Сангпушти пўттї,   
Дорад љомача    
Ранги алоча.      
Љомааш сангин, 
Љомааш рангин.   
Нашавад лекин   
Кўњнаву чиркин.  
Ин љомачаро  

Нишаста якљо 
Очаи сангпушт, 
Отаи сангпушт, 
Момои сангпушт, 
Бобои сангпушт, 
Андоза карданд, 
Гулдўзї карданд, 
Лаганда карданд, 

Ганда накарданд. 
Дар ин пораи шавќовару ѓалатї ба њам даромехтани сабки шеъри кўдакони 

русї ва шеъри шифоњии тољикї эњсос мешавад ва шоираи тољик мањз бо чунин 
сабки эљоди шеъри кўдакон дар байни хонандагон шўњрату эътибори зиёд 
пайдо намуд. Муњимтарин сифати ин навъ шеърњо равонию такрори сухан ва бо 
њар калимаву вожа бозї кардани кўдак аст ва кўдак бо њар калима бозикунону 
шодикунон шеърро аз бар мекунад. 

Њамин тариќ, Гулчењра дар дарозои умри пурмаънои хеш ба омўзишу азбар-
кунии яке аз муњимтарин сарчашмањои адабї - осори назмии адабиёти муќта-
дири рус эътибори хоса зоњир намуда, ќобилияти эљодии хешро тадриљан сайќа-
лу такомул дод, бо њидоят, кўмаки маънавї ва роњбарии бевоситаи устодони 
бузургаш дар майдони адабиёти атфоли тољик пайваста ќувваозмої намуд ва бо 
дастовардњои назарраси эљодї гулбоѓи ин адабиётро рангину ѓанї гардонд.  
Калидвожањо: Гулчењра Сулаймонї, робитаи адабї, адабиёти бачагона, иттињоди 

шўравї, тарљума, ашъор. 
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Вклад Гульчехры Сулаймони в перевод и популяризацию произведений   детской 
зарубежной литературы 

Ключевые слова: Гулчехра Сулаймони, литературные связи, детская литература, 
Советский Союз, перевод, поэзия  
В данной статье изучен вклад поэтессы Гульчехры Сулаймони в перевод и 

популяризацию произведений детской зарубежной литературы. Рассмотрен новый 
этап литературных связей народов бывшего Советского Союза, особое место в них 
произведений русской детской литературы и роль поэтессы  как их переводчика и  
популяризатора. 

 
Gulchekhra Sulaymoni`s Contribution into Translations and Popularization of Foreign 

Literary Works for Children 
Key words: Gulchekhra Sulaymoni, literary ties, literature for children, the Soviet Union, translatio, 

poetry 
The article dwells on the poetess` contribution into translation and popularization of the works 

of foreign literature for children. The author of the article canvasses the new stage of literary ties 
between the peoples of the  former Soviet Union, special place occupied with the works of Russian 
literature for children the role of the poetess as their translatoress and  popularizer.  
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